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benzínovú trávu.

Aby ste použitím dosiahli tie najlepšie 

výsledky, pred použitím výrobku si 

a prevádzkové pokyny uvedené v tomto návode na obsluhu.
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1. 
. V tomto návode na obsluhu Vám 

poskytujeme dôležité bez na trávu.
.

Žiadame Vás starostlivo a dôkladne.
V tomto návode na obsluhu Vás nemôžeme na všetky tvá spojené s

. "sedliacky" rozum 
.

ostných pokynoch Vás informujú:

– umiestnené na .

– informujúce o tom, správne a 

.

Dôležité: návod na obsluhu.

.
Pri používaní výrobku udržujte odstup od .
Výstraha: Pred vykonaním ak vypnite motor a 

.
.

adenia. 
. Nikdy sa nepribližujte k otvoru na vyhadzovanie 

pokosenej trávy.

– a jedným z troch

výstražných slov: NEBEZP VÝSTRAHA alebo UPOZORNENIE.

VÝSTRAHA!
nov.

UPOZORNENIE!
.

ali.
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Všeobecné podmienky na používanie
.

. a
.

Osoby mladšie ako 16 rokov a osoby, ktoré nie sú oboznámené s pokynmi na používanie, 
nesmú .

v pracovnej oblasti. Pri používaní 
erat od miesta kosenia.

z trávnika, ktoré by zariadenie 
mohlo
predmetom, ktoré by Vám neskôr .

Pokyny na používanie
všetky matice, svorky a skrutky sú správne utiahnuté.

Pred kosením kôš na zachytávanie trávy na svoje miesto.
skontrolujte,

upevnené. ,
stranách, aby sa zabránilo porušeniu rovnováhy. , musíte ju 

.
Pri kosení vždy noste dlhé nohavice a pevnú pracovnú obuv.

a/alebo
obsahuje , .
Koste iba za denného svetla alebo pri dobrom umelom osvetlení.

.
Mimoriadnu poz na svahu alebo v kopcovitom teréne. Koste 
po vrstevnici svahu, nikdy nie hore a dole.

.
Pri štartovaní motora n pod
kryt vyhadzovacieho tunelu, je v chode.

.
odpojte samohybný systém predtým, ako naštartujete 

motor.
ani nenoste, pokým motor je v chode.

Zastavte motor a kryt zo zapa v nasledovných prípadoch:
- alebo vyhadzovacieho 

tunela .
- , opravy alebo kontroly.
- Pred prenášaním, zdvíhaním alebo presúvaním na trávu.
- alebo ak meníte výšku kosenia.
- kôš na zachytávanie trávy.
- Po zasiahnutí cudzieho predmetu motor zastavte na 

trávu je v poriadku. Ak zistíte poškodenie ste na opravu do 
autorizovaného servisu.
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VÝSTRAHA! 

- ykle , Vibrácie 
ju musíte na kontrolu do 

autorizovaného servisu.
-

ne utiahnuté.

BENZÍN JE MIMORIADNE
-
- Benzín skladujte iba v kanistroch schválených na skladovanie benzínu.
- pomocou lievika. i budovy.

. Nepoužívajte mobilný telefón.
- .

pri dolievaní benzínu nikdy nesnímajte, ak je motor v chode alebo ak je ešte horúci.
- ak sa rozlial v okolí. 

s horúcim 
zdrojom, až kým sa zvyšky rozliateho benzínu úplne neodparia.
požiaru alebo výbuchu.

- Pred š .

2. Montáž
Odbalenie

.

Nastavenie rukoväte a výšky kosenia
Roztvorte priskrutkujte pomocou štyroch skrutiek a matíc. Navíjací
štartér umiestnite na pravú stranu rukoväte a lanko upevnite pomocou plastovej príchytky.

Lanko navíjacieho štartéra pripevnite k vodidlu lanka na rukoväti.

MATICA

SKRUTKA
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, – ” L” alebo “H” – na 
/pravej konzole. Rukoväte upevnite pomocou skrutiek a skrutiek s maticami.

Otvor “H” je vysoká poloha rukoväte a otvor “L” je nízka poloha rukoväte.

Nastavenie lanka brzdy
Vložte lanko brzdy a lanko ovládania spojky do otvoru brzdovej páky a vypínacej páky spojky
( ).

LANKO BRZDY

LANKO 
OVLÁDANIA 
SPOJKY
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Nastavenie panelu
Vyberte panel a dve skrutky z vrecúška v kartóne a ovládací panel upevnite pomocou skrutiek s
maticami.

* Poznámka: Nie každý model má stredný panel.

SKRUTKA

OVLÁDACÍ PANEL

PANEL

SKRUTKY S MATICOU
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Montáž zberného koša
Rám zberného koša z do zberného koša a pripevnite plastové príchytk .

Kryt zadného vyhadzovania pokosenej trávy zdvihnite záslepku a
namontujte kôš na zachytávanie trávy.

pomáha vnútro vyhadzovacieho tunela .
te a odoberajte nadvihnutím krytu zadného vyhadzovania pokosenej 

trávy tak, ako je znázornené na obrázku. jedným spôsobom. Pri 
.

RÁM KOŠA

ZBERNÝ KÔŠ PLASTOVÁ 
PRÍCHYTKA

KOŠA
ZADNÝ KRYT VYHADZOVANIA 
POKOSENEJ TRÁVY

ZADNÝ KRYT VYHADZOVANIA 
POKOSENEJ TRÁVY
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Podpery krytu zadného vyhadzovania
Vyberte dve podpierky z vrecúška v kartóne a zdvihnite kryt zadného vyhadzovania. Namontujte 
dve podpierky, ktoré držia zadný kryt vyhadzovania. Tráva sa tak vyhadzuje efektívnejšie.

Zdvihnite vyhadzovania, .

: odoberte kryt vyhadzovania.

* Poznámka:

3. Pred uvedením do prevádzky
Motorový olej

na trávu sa dodáva bez oleja v motore.
Všetky motory sú uvedené do chodu v továrni pred zabalením. pred 
expedíciou; ale v motore zostanú zvyšky oleja. Množstvo oleja, ktorý zostane v motore, sa líši.

PODPIERKY

VYHADZOVANIA
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tak, aby sa jeho hladina pohybovala medzi hornou a spodnou
(MAX/MIN) na odmerke hladiny oleja
znázorneného obrázku. Dávajte pozor, aby ste olej 

.

Palivo

UPOZORNENIE: Motor sa dodáva bez benzínu, 
dolejte 1.0 liter paliva pred spustením motora.

Odoberte palivovej nádrže.
Nalejte palivo cez hrdlo palivovej nádrže po

. Dávajte pozor, aby nedošlo k 
preliatiu paliva. Ak dôjde k rozliatiu paliva, rozliate 
palivo pred spustením motora utrite.
Pritiahnite o palivovej nádrže.

a jeho výpary môžu 
,

smrti. . Držte mimo 
dosahu detí.

tranom priestore .
alebo iskrami v oblastiach, kde sa motor plní palivom alebo v priestoroch 

(me

hladiny oleja neskrutkujte).

HORNÁ HRANICA
DOLNÁ HRANICA

MAXIMÁLNA HLADINA PALIVA

PALIVOVEJ 
NÁDRŽE
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skladovania benzínu. s pokožkou alebo 
vdychovaniu výparov.

Po doplnení paliva, palivovej nádrže starostlivo utiahnite. Ak sa nejaké palivo rozlialo,
pred spustením motora .

Nabíjanie batérie
Pred použitím elektrického š

5 hodín. Konektor do otvoru na batériu pripojte k zdroju energie.

* Poznámka: Nie všetky modely majú funkciu elektrického štartu.

Nastavenie výšky kosenia
Skontrolujte nastavenie výšky kosenia, v prípade potreby vykonajte nové nastavenie.

. Pred 
nastavením výšky kosenia vypnite motor.
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4. Prevádzkovanie
Štartovanie motora

PRIMER
V studenom stave je potrebné pred zatiahnutím rukoväte štartéra PRIMER 

na vzduchovom filtri.

Použitie iba pri 

studenom motore

Pre jednoduchý štart by ste mali .
palivo sa z karburátora

telesa.

* Poznámka: Nie všetky modely majú funkciu PRIMER.

“ ”. 

* Poznámka: .

Teplota

< 0 3 ~ 4

0 ~10 2 ~ 3

10 ~ 20 1 ~ 2

> 20 1
PRIMER
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Zatiahnite brzdovú páku a držte ju proti rukoväti.

spojky. To zabráni pohybu 

štartéra.

* Poznámka: Nie všetky modely majú vypínaciu páku spojky.

Ak modely majú funkciu elektrického štartu, , motor 
bude zapnutý.

* Poznámka: Nie všetky modely majú funkciu elektrického štartu.

BRZDOVÁ PÁKA

VYPÍNACIA PÁKA 
SPOJKY
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štartéra v podpere uchopte štartéra pravou rukou a pomaly potiahnite,
pokým necítite odpor, potom štartéra potiahnite pevne so štartovacím lankom cez
podperu. ( , postup zopakujte 2- alebo 3-krát.)

H štarte, z polohy “ ” do polohy “CHOD”.(Ak teplota je 
nízka, motor nechajte .)

* Poznámka: Nie všetky modely majú páku a.

CHOD

ŠTARTÉRA
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Funkcia ovládacích prvkov pre kosenie
Nôž p .
v pracovnej polohe. .

.
Vypínacia páka spojky

vypínaciu páku spojky a držte ju proti riadidlám, smerom 
dopredu.

ypínaciu páku spojky, aby ste zastavili pohyb vpred.
vypínaciu páku spojky. Ak je spojka zapnutá,

Vypínaciu páku spojky ovládajte rýchlym a neprerušovaným pohybom. Spojka je tak 
zábere . Pri kosení s vlastným pohonom držte vypínaciu páku spojky proti 
riadidlám. To prispeje k pre
spojkového mechanizmu.

Páka škrtiacej klapky
s pákou škrtiacej klapky v polohe

“ ” . , vytvára silné 
prúdenie vzduchu, efektívnejšie.

* Poznámka: Nie všetky modely majú páku škrtiacej klapky.

PÁKA SPOJKY
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2,7 do 5,0 km/h. na 
prístrojovej doske a nastavte jednu zo štyroch rôznych rýchlostí. v jednej z dvoch 
najmenších rýchlostí sa tempo výrazne nezmení.

Vypnutie motora
Páku škrtiacej klapky “ ” .

* Poznámka: Nie všetky modely majú páka škrtiacej klapky.
vypínaciu páku spojky.

VYPÍNACIA 
PÁKA SPOJKY
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brzdovú páku.

VÝSTRAHA! Po zastavení motora sa rezací nôž
. Odpojte kryt u na trávu musíte

nech .

5. Údržba
IMPORTANT DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE! Pravidelná a starostlivo vykonávaná
údržba
najlepšieho výkonu zariadenia.

, aby zariadenie bolo v 
Pravidelná údržba je dôležitá pre

výkon.
Zariadenie nikdy neskladujte s palivom v palivovej nádrži vo vnútri budovy, kde výpary 

alebo zdrojom extrémneho tepla.
motor.

. V priestore 
uskladnenia nenechávajte nádoby s pokosenou trávou.

alebo poškodené 
. . (nože by 

). 
.

,
vychladnutý.
Pri vyberaní a opakovanej montáži noža používajte prostriedky na ochranu rúk – pracovné 
rukavice.
Po nabrúsení .
Pravidelne kontrolujte samozatvárací kryt a zberný kôš, .
Pri každej manipulácii, preprave alebo naklonení musíte:
- ;
- ,
- a jeho distribúciu.

BRZDOVÁ 
PÁKA
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Nôž
Kontrola

tak, vzduchového filtra bola hore. To pomôže 
.

Skontrolujte nôž, , prasknutý a nadmerne zhrdzavený.
Tupú je možné , ale nôž, , ohnutý, prasknutý,
alebo iným spôsobom poškodený, .

.
.

Vybratie a montáž noža
Ak vyberáte nôž, aby ste ho nabrúsili alebo vymenili za nový,

mome . Použite pracovné rukavice na ochranu rúk.
Pomocou zakladacieho . Použite drevený hranol, aby ste zabránili 

pri vyberaní skrutky. Potom vyberte nôž.

Nôž namontujte pomocou skrutky noža a špeciálnych podložiek. Dbajte na to, aby ste pri 
montáži použili špeciálne podložky s vydutou stranou smerom k nožu a vydutou stranou 
smerom ku skrutke.

Utiahnite skrutku noža . Použite drevený hranol, aby ste zabránili 
.

ADAPTÉR NOŽA

NÔŽ

PODLOŽKA

SKRUTKA SO 

HLAVOU
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Kôš na zachytávanie trávy prepláchnite
; mokrý zberný kôš sa rýchlo upchá.

Výmena
Odopnite plastové okraje zberného koša z rámu, vyberte rám 
z koša na zachytávanie trávy.

Rám vložte do zberného koša, zapnite plastové okraje 
zberného koša na rám.

Údržba motora

Kontrola hladiny motorového oleja
H kontrolujte pri zastavenom motore.

Odoberte veko vzduchového filtra a odmerku hladiny oleja utrite 
.

Odmerku hladiny oleja vložte do hrdla plniaceho otvoru, ale 
neskrutkujte ju.
Skontrolujte olej na odmerke hladiny oleja, aby sa pohybovala 
medzi hornou a spodnou h

.

UPOZORNENIE: Chod motora s nízkou hladinou oleja môže 
.

Výmena motorového oleja
Vyprázdnite použitý olej, kým je motor teplý. Teplý olej sa vyprázdni rýchle a úplne.

plniace hrdlo oleja, uzáver plniaceho otvoru oleja/odmerku.
Umiestnite vhodnú nádobu aby ste zachytili použitý olej,

ZBERNÝ VAK

RÁMPLASTOVÝ

OKRAJ

PLASTOVÝ

OKRAJ
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na pravú stranu. Použitý olej sa vyprázdni cez plniace hrdlo.
sa olej vyprázdnil kompletne.

Použitý motorový olej a nádoby zlikvidujte spôsobom šetrným k životnému prostrediu.
servisu alebo do autoservisu v utesnenej 

nádobe. Nevyhadzujte ho do popolnice, nevylievajte ho na zem, ani do kanála.
. .

, potom zmerajte hladinu oleja.

Údržba vzduchového filtra
UPOZORNENIE: Prevádzkovanie motora bez vzduchového filtra alebo s poškodeným 
vzduchovým filtrom , ktoré spôsobia rýchle 
opotrebenie motora.

poistky krytu a vyberte kryt.

Vyberte filter zo základne vzduchového filtra.

Prezrite filter a penové prvky. Ak 
.

poklepete na tvrdom 
povrchu, aby ste odstránili 

, alebo fú
vzduch cez vzduchový filter
zvnútra.

;
kefovanie spôsobí,
preniknú do vlákien.

Utrite špinu zvnútra základne
vzduchového filtra a zakryte ho 
vlhkou prikrývkou. .
Dbajte na to, do vzduchového potrubia, ktoré vedie ku 
karburátoru.
Znovu namontujte filter a kryt.

Pre dosiahnutie dobrého výkonu z zabudovaná a nesmú sa do 
nej dos .

Odoberte a z priestoru
.

vzduchového 
filtra

Kryt vzduchového filtra

poistky krytu

penový prvok

vedenie vzduchu
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Vyberte z u u pomocou
e

y.
Spark plug wrench -

Skontrolujte za u u
ak elektródy sú opotrebované, alebo ak izolátor 
je prasknutý alebo zlomený.

vhodným meracím prístrojom. Táto 
od 0.028 ~ 0.031 do

(0.7 ~ 0.8 mm). Medzeru v prípade potreby upravte, opatrným
pomocou vhodného nástroja.

sealing washer - tesniaca podložka

, aby ste zabránili 
.

z ej z u u.

UPOZORNENIE:
motora. Nadmerné utiahnutie vlákna v hlave motora.

Nastavenie lanka ovládania spojky a lanka ovládania brzdy
Ak sa vypínacia páka spojky , aby ste ju 
upevnili. (pozrite obrázok).

Ak sa brzdová 

NASTAVENIE 
LANKA OVLÁDANIA 
SPOJKY

NASTAVENIE LANKA 
OVLÁDANIA BRZDY

Spark plug -
spark plug cap -
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páka , mali by ste , aby ste ju upevnili (pozrite obrázok).
Plán údržby

INTERVAL PRAVIDELNEJ
ÚDRŽBY (4)

Pred 
každým 
použitím

Prvý mesiac 
alebo 5 hodín
prevádzky

Každé 3 
mesiace 
alebo
25 hodín
prevádzky

Každých 6 
mesiacov 
alebo
50 hodín
prevádzky

Každý rok 
alebo
100 hodín
prevádzky

Každé dva 
roky alebo
250 hodín
prevádzkyPOLOŽKA

Pravidelnú údržbu vykonajte 
v uvedenom intervale alebo 
po dosiahnutí uvedených 

.
Motorový 
olej

Skontrolujte O
O O(2)

Vzduchový 
filter

Skontrolujte O

O

Skontrolujte 
– nastavte

O

O

vý brzdový 
segment (v
závislosti od 
typu)

Skontrolujte O

Palivová 
nádrž a filter

O

Palivové 
potrubie

Skontrolujte Každé dva roky (v prípade potreby v )

Skontrolujte 
– nastavte

O

priestor
Po každých 200 hodinách prevádzky
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MOTOR PRAVDEPODOBNÁ RIEŠENIE

1. Skontrolujte palivo. Prázdna palivová nádrž. N

Zvetrané palivo; motor bol 
uskladnený bez ošetrenia alebo 
vyprázdnenia paliva, alebo v 
palivovom systéme sú nejaké 

Vyprázdnite palivovú nádrž
a karburátor.

tvým 
benzínom.

2. Vyberte a skontrolujte
.

Chybná alebo

nesprávne zabudovaná 
.

palivom (zahltený 
motor).

a znovu ju namontujte.

3. Odneste motor na kontrolu do 
autorizovaného servisu, alebo sa 

Upchatý palivový filter,

karburátora, nesprávna 
, upchaté 

ventily a podobne.

alebo opravte chybné 
komponenty.

4. R. V chladných podmienkach. R.

MOTORA
PRAVDEPODOBNÁ RIEŠENIE

1. Upchaté prvky vzduchového 
.

2. Skontrolujte palivo. Nesprávne palivo; motor bol 
uskladnený bez ošetrenia alebo 
vyprázdnenia paliva, alebo v 
palivovom systéme sú nejaké 

Vyprázdnite palivovú nádrž a
karburátor.

tvým benzínom.

3. Odneste motor na kontrolu 
do autorizovaného servisu,
alebo sa pozrite do dielenskej 

tento 
problém.

Upchatý palivový filter, 

karburátora, nesprávna 
ia, 

upchaté ventily a podobne.

alebo opravte chybné 
komponenty.
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6. Uskladnenie

To isté palivo v palivovej nádrži viac ako jeden mesiac.
a uskladnite ju vo vnútri na suchom mieste.

Ko s palivom v nádržke vo vnútri budovy, kde ju môže 
alebo iskra.

, z motora, , batériového priestoru a
priestoru skladovania paliva , lístie a nadmerné množstvo maziva.

, .
, aby ste zabránili zachyteniu prstov medzi pohyblivý 

nôž a stroja.
Pred uskladn 30 .

7. Technické údaje

 
5520  

460-139 

5521  

480-139 

5522  

510-196 

Výkon motora 
2,6 kW / 3,5 

PS 
2,6 kW / 3,5 

PS 
3,5 kW / 4,8 

PS 
Zdvihový objem motora 139 cm³ 139 cm³ 196 cm³ 

Menovité  2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1 
Šírka záberu 457 mm 480 mm 510 mm 
Objem zberného koša 65 l 65 l 65 l 

 
centrálne,  
6-  

centrálne,  
6-  

centrálne,  
6-  

 25-75 mm 25-75 mm 25-75 mm 
 1 l 1 l 1 l 

Palivo benzín benzín benzín 
Motorový olej 0,6 l 0,6 l 0,6 l 

 10W40 10W40 10W40 
 96 dB 96 dB 98 dB 

 35,3 kg 36,3 kg 38,3 kg 

8. Vyhlásenie o zhode



Original – EG-Konformitätserklärung 

Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten 
Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den 
von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte 
verliert diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety and 
hygienic requirements of EC Directives. 
In case of any change to the appliance not discussed with 
us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués 
ci-dessous répondent, du point de vue de leur conception, 
construction et réalisation ainsi que leur mise sur le marché, 
aux exigences fondamentales en matière de santé et 
d‘hygiène des directives CE. Toute modification de l‘appareil 
non autorisée entraîne la perte de validité de la présente 
déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op grond 
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in 
omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende 
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van 
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar 
geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU

Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uve-
dených přístrojů v provedeních, která uvádíme do oběhu, 
odpovídá příslušným základním požadavkům směrnic EU na 
bezpečnost a hygienu. V případě změny přístroje, která s námi 
nebyla konzultována, ztrácí toho prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ

Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uve-
dených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do 
obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági és 
higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, a 
velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, a 
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih 
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim 
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta 
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
strojeva  u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovol-
javaju odgovarajućim osnovnim zahtjevima smjernica EU 
u području sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje važiti u 
slučaju promjene opreme  izvršene bez naše suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС

С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията 
на посочените уреди в изпълнения, които пускаме в 
обръщение, отговарят на съответните изисквания на 
инструкциите на ЕС за безопасност и хигиена. В случай на 
изменение на уреда, което не е било консултирано с нас, 
тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE

Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia uti-
lajelor prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, 
sunt conforme cu exigenţele de bază aferente directivelor UE 
privind securitatea şi igiena. În cazul modificărilor pe utilaj 
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaraţie îşi pierde 
valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
uređaja, a u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuće osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa 
sigurnošću i higijenom. Ova izjava prestaje da važi u slučaju 
promena na opremi  izvršenih bez naše saglasnosti. 

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE  

Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym 
wymogom dyrektyw UE dotyczących bezpieczeństwa i higieny. 
Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w przypadku zmi-
any urządzenia, która nie została z nami skonsultowana. 

AT uygunluk beyanı tercümesi 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz mo-
dellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili 
AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan ederiz. Aletlerde 
bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik durumunda işbu 
beyanname geçerliğini yitirir.
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| Autorisé à compiler la documentation technique | 

one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocněn k 
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